OUR LADY OF MOUNT CARMEL CATHOLIC CHURCH
DIOCESE OF VICTORIA IN TEXAS

APRIL 14,2019
The Palm Sunday
Domingo de Ramos

Palm Sunday
The Passion of the Lord

Contact Information
Parish Office: 979-532-3492

Oficina de la Parroquia

Fax: 979-532-2321
CCE Office: 979-532-3215

Oficina de la Doctrina

Address: 506 S. East Avenue
Wharton, Texas 77488

Email: office@olmcwharton.org
CCE: religiouseducation@olmcwharton.org

Website: www.olmcwharton.orq

Sunday Mass Schedule / Misa de Domingo

5:00 p.m. Spanish
8:00 a.m. Spanish
10:00 a.m. English
12:00 p.m. English

Daily Mass Schedule/Misa Diaria
Monday ~ No Mass
Tuesday & Friday, 8:00 a.m. ~ English
Wednesday, 6:00 p.m. ~ Spanish
9:00 a.m. Thursday ~ Avalon Nursing Home

Healing Mass: Every 2" Friday of the
Even months of the year.
(Date subject to change per priest’s schedule)
Reconciliation/Confesiones:

Saturdays / Sabados 4 p.m. — 4:50 p.m.
or by appointment / o con cita

Baptism, Marriage, Anointing of the Sick,
Bautismo, Matrminio, Uncién de los Enfermos
Call the Parish Office to make an appointment or for
information.
Llamen a la Oficina Parroquial para hacer una cita o
para informacion.

Parish Staff
Parochial Administrator: Fr. Antonio Pérez
Administrador parroquial

Secretary: Imelda Garcia
Secretaria

Parish Catechetical Leader: Diana Compian
Lider de Catequesis

Safe Environment Coordinator: Gloria Diaz
Coordinadora de Ambiente Seguro

Custodian: Raquel Garcia
la conserje

Office Hours:
Horario de la Oficina
Monday, Wednesday, Thursday & Friday:
(Lunes, Miercoles, Jueves, y Viernes
8a.m. — 5p.m. Closed/Cerrado 12noon — 1p.m.
Tuesday (Martes) 1:00 p.m.- 5:00 p.m.



http://www.spanishdict.com/translate/la
http://www.spanishdict.com/translate/conserje
mailto:office@olmcwharton.org
http://www.olmcwharton.org/

Palm Sunday the Passion of the Lord April 14, 2019

Palm Sunday of the Passion of the Lord

The royal entry into Jerusalem stays close to the Marcan account by changes
the theme from the bystander's enthusiasm for the arrival of the kingdom to
the disciples' praise of Jesus as king. In Luke the disciples of John Baptist
posed to Jesus their master's question 'Are you the one to come?' Now the
disciples of Jesus confirm that he is. Luke includes a refrain about peace
and glory that resembles the Gloria in Excelsis. When the Pharisees want the
disciples rebuked, Jesus reluctantly predicts the destruction of Jerusalem.
This is a continuation of the Lucan warning, but now the possibility of
reform seems to be thing of the past. Scholars debate whether the
description is so precise that Luke must have written, or at least rephrased
it, after the historical destruction by the Romans.

That Jesus wept when he uttered this prophesy is indicative to Luke's
readers that Christians should not rejoice over that destruction. Unlike Mark
that places the cleansing of the Temple area on the day after Jesus entered
Jerusalem, but like Matthew, Luke places his less violent picture of the
cleansing of the Temple on the same day on which Jesus entered Jerusalem.
Otherwise Luke begins a section where most of his material is taken from
Mark with minor changes.

Domingo de Ramos la Pasion del Senor

La entrada real a Jerusalén se mantiene cerca de la cuenta de Marcan al
cambiar el tema del entusiasmo del espectador por la llegada del reino a la
alabanza de los discipulos de Jesus como rey. En Lucas, los discipulos de
Juan Bautista plantearon a Jesus la pregunta de su maestro: "¢Eres tu el
que viene?" Ahora los discipulos de Jesus confirman que €l es. Luke incluye
un refran sobre la paz y la gloria que se parece a la Gloria in Excelsis.
Cuando los fariseos quieren que los discipulos sean reprendidos, Jesus
predice a reganadientes la destruccion de Jerusalén. Esta es una
continuacion de la advertencia de Lucan, pero ahora la posibilidad de
reforma parece ser cosa del pasado. Los académicos debaten si la
descripcion es tan precisa que Lucas debié haber escrito, o al menos
reformulado, después de la destruccion historica de los romanos.

Que Jesus llor6é cuando pronuncio esta profecia es indicativo para los
lectores de Lucas de que los cristianos no deben regocijarse por esa
destruccion. A diferencia de Marcos, que coloca la limpieza del area del
Templo el dia después de que Jesus entro en Jerusalén, pero al igual que
Mateo, Lucas coloca su imagen menos violenta de la limpieza del Templo el
mismo dia en que Jesus entro en Jerusalén. De lo contrario, Luke comienza
una seccion donde la mayor parte de su material se toma de Mark con
cambios menores.
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Mass Intentions for the Week
Saturday April 13th

5:00 p.m.: Martina Aggoun +
Sunday April 14th

8:00 a.m.: Domingo Montelongo +
10:00 a.m.: Abel Ovalle +

12:00 p.m.: Parishioners

Monday April 15th

No Mass

Tuesday April 16th

8:00 a.m.: No Mass

Wednesday April 17th

6:00 p.m.: Antonia Lozano +

Holy Thursday/Jueves Santo

Thursday April 18" ~ Bilingual/Bilingte
6:00 p.m.: Dora Castro +

Good Friday/Viernes Santo

Friday April 19th ~ Bilingual/Bilingle

6:00 p.m.: Vocations to the Priesthood and Religious life
Saturday April 20th ~ Bilingual/Bilingie
Easter Vigil/Vigilia Pascual

8:00 p.m.: The Newly Baptized and Confirmed
Sunday April 21st

Easter Sunday/Domingo de Pascua

8:00 a.m.: Parroquianos

10:00 a.m.: The Intentions of Pope Francis
12:00 p.m.: The Priests and Seminarians of

the Diocese of Victoria

Reminder: Good Friday is an obligatory day of fasting and
abstinence for Catholics. For members of the Latin Catholic Church,
the norms on fasting are obligatory from age 18 until age 59. When
fasting, a person is permitted to eat one full meal, as well as two
smaller meals that together are not equal to a full meal. The norms
concerning abstinence from meat are binding from age 14 onwards. If
possible, the fast onGood Friday is continued until the Easter Vigil (on
Holy Saturday night) as the “paschal fast” to honor the suffering and

death of the Lord Jesus and to prepare ourselves to share more fully

and to celebrate more readily his Resurrection. More information on

fast and abstinence can be found at www.uscch.org

The next pre-Baptism class will be held on Thursday,
April 261 at 6:00 p.m. in the parish hall. Call the parish
office to pre-register at 979-532-3492

La proxima clase pre-Bautismal se llevard a cabo el
Jueves, 26 de Abril a las 6:00 p.m. in el sal6n parroquial.
Llame a la oficina parroquial para pre-registrarse al 979-
532-3492

The Intentions of Pope Francis
La Intenciones de/ Papa Francisco
April/ Abril
Universal: For doctors and their humanitarian
collaborators in war zones, who risk their lives to
save the lives of others.
Universal: para los médicos y sus colaboradores
humanitarios en zonas de guerra, que arriesgan sus
vidas para salvar las vidas de otros.
EASTER IS SUNDAYAPRIL 21, 2019
LA PASCUA ES EL. DOMINGO
21 DE ABRIL DE 2019

T Easter Mass Schedule

Horario de Misas de Pascua
Holy Thursday/Jueves Santo ~ 6:00 p.m.
Good Friday/Viernes Santo ~ 6:00 p.m.
Easter Vigil/Vigilia Pascual ~ 8:00 p.m.
Easter Sunday/ Domingo de Pascua ~ 8:00 a.m.
10:00 a.m.
12:00 p.m.

Take note/Tome Nota: The Parish office will be closed
on Holy Thursday and Good Friday. April 18" and 19th

La oficina de la parroquia estara cerrada Jueves Santo
y Viernes Santo el 18y 19 de Abril.

Reminder: There will be no mass on Tuesday, April 16th

Recordatorio: Viernes Santo es un dia obligatorio de ayuno y abstinencia Recordatorio: No hara misa el Martes, 16 de Abril

para los catélicos. Para los miembros de la Iglesia Catdlica Latina, las
normas sobre el ayuno son obligatorias desde los 18 afios hasta los 59.
Cuando se realiza el ayuno, se permite a una persona comer una comida
completa, asi como dos comidas mas pequefias que juntas no son iguales
a una comida completa. Las normas relativas a la abstinencia de la carne
son vinculantes para los desde los 14 afios en adelante. Si es posible, el
ayuno, el Viernes Santo se continla hasta la Vigilia de Pascua (en la noche| Haven Heffner, Mason Hooper, Roy Jimenez, Jr., Jenny Joyner, Chris
del Sabado Santo) como el “ayunopascual” en honor a la pasion y muerte
del Sefior JesUs, y para pre-pararnos para participar mas plenamente y
para celebrar con mayor facilidad su resurreccion. Se puede encontrar mas

informacion sobre ayuno y abstinencia en www.usccb.org

rayer

M Mount Carmel Sick List Lista de los Enfermo
David Amador, Christina Ballejo, Eileen Ballejo, Esther Coats,
Margaret Castro, Nieves Cerrillo, Omero DelLeon, Faustino Falcon,
Ross Falcon, Martina Garcia, Mario Garza, Mary Gomez, Mike
Gomez, Diana Gonzalez, Maria Gonzalez, Guadalupe Guerrero,

Llanes, Jessie Mata, Joe Mata, Lupe R. Mata, Jennifer Nickolyn
Martin, Antonio Martinez, Elisa Martinez, Naghieli Monroe,

Eva Mufiz, Angel Mufioz, Marie Mufioz, Santos Mufioz, Velma
Perez, Janie Pefia, Jessie Pefia, Rudy Robles, David Rivera, Ernest
Rivera, Sr., Marlene Rivers, Tina San Miguel, Ann Saunders, Carrie
Saunders, Theresa Siska, Santos Suaste, Dianne Tharp, Raymond
Vela, Andrew Villarreal, Eric Zamora.

Call the parish office to add or remove someone from the prayer
list. Llame a la oficina parroquial para agregar o quitar a alguien
de la lista de oracion.
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CCD News/Noticias de la Doctrina
The Last Day of CCD will be April 17th students are to come to class at their regularly scheduled times. Students are to
turn in their CRS Rice Bowls when they come to class.
El Gltimo dia de CCD ser& el 17 de abril. Los estudiantes deben venir a clase a sus horarios regulares. Los estudantes deben de
entregar sus donaciones para el CRS plato de arroz cuando vengan a clase.

Practice & Confessions for Confirmation students will be Tuesday, April 22nd at 6:00 p.m. Candidates and their sponsors
are to attend practice.

La Practica y confesiones para los candidatos de confirmacidn seran el martes 22 de abril a las 6:00 p.m. Los candidatos y sus
padrinos deben asistir a la practica.

Confirmation will be April 24th at 6:00 p.m. Bishop Brendan Cahill will be present to administer the Sacrament of
Confirmation. Candidates must meet in the parish hall at 4:45 p.m.

La confirmacion sera el 24 de abril a las 6:00 p.m. El obispo Brendan Cahill estara presente para administrar el Sacramento de
la Confirmacion. Los candidatos deben de estar en el salon parroquial a las 4:45 p.m.

First Holy Communion will be held at 10:00 a.m. on April 27th for students in 2A & May 4th for students in 2B. Practice
and Reconciliation for students in 2A will be held on April 25th at 6:00 p.m. and on May 2nd for students in 2B at 6:00 p.m.
Students and their parents are to attend Practice.

La primera comunion se llevara a cabo a las 10:00 a.m. el 27 de abril para los estudiantes en 2A y el 4 de mayo para los estudiantes
en 2B. La practica y la reconciliacion para 2A se llevaran a cabo el 25 de abril a las 6:00 p.m. y el 2 de mayo para estudiantes en
2B alas 6:00 p.m. Los estudiantes y sus padres deben asistir a la practica.

In Case of Suspected Abuse — If a person is in immediate danger, call 911 or call the Department of Family & Protective Services at 1-800-252-5400 or report the abuse
online. Written allegations (marked “Personal & Confidential”’) may be sent to: Office of the Bishop, Diocese of Victoria in Texas, P. PO. BOX 4070 Victoria, Texas 77903-
4070. To report suspected or known abuse by church personnel, please contact the diocesan Coordinator of Pastoral Care and Outreach: Vicki L. Pyatt 361-827-7186 Our
Lady of Mount Carmel’s Safe Environment Coordinator is Gloria Diaz 979-532-3492

En caso de sospecha de abuo — si una persona esta en peligro inmediato, llame al 911 o llame alDepartamento de familia y servicios de proteccion al 1-800-252-5400 o
reporte el abuso en linea. Las alegaciones escritas (marcadas “personales y confidenciales ) pueden ser enviadas a:Oficina del obispo, didcesis de victoria en Texas, P.O.
BOX 4070 Victoria, Texas 77903-4070.Para informar sobre el abuso sospechoso o conocido por el personal de la iglesia, por favorcomuniquese con el Coordinador
Diocesano de atencion pastoral divulgacion: Vicki L. Pyatt 361-827-7186 La Coordinadora del ambiente seguro de nuestra Sefiora de Mount Carmel es Gloria Diaz 979-
532-3492

Weekly Parish Support The Second Collection is for CRS-Rice Bowl
April 7, 2019 La segunda colecta es para CRS-Plato de Arroz

Envelopes...................... $ 1514.00 Palm Sunday ~ Encounter Our Neighbors
Loose Collection.............. $1283.37 We encounter Jesus this week in Jerusalem, a community he knew well
Total First Collection....... $ 2797.37 We prayerfully enter our own communities too, encountering those who
Rice Bowl.........cccoveveenn.n $ 861.32 are hungry and thirsty, and those who need our help. How does our
Total Second Collection....$ 861.32 Lenten journey motivate us to serve those are meet in our daily lives?
Candles..........cccovevinnnnns $§ 34.80 Visit crsricebowl.org for more
Baptism Cert................... $ 20.00 Domingo de Ramos ~ Un Encuentro Con Nuestro Projimo
Mass Intentions............... $ 25.00 Nos encontramos con Jesus esta semana en Jerusalén, una comunidad que conocia
Bazaar Donation............ $ 400.00 bien. Entramos en oracion a nuestras propias comunidades también, saliendo al
Easter Flowers................. $ 120.00 encuentro de losque tienen hambre y sed, y los que necesitan nuestra ayuda .
Religious Goods............ $ 36.00 ¢De qué manera nuestra jornada de Cuaresma nos motiva a server a aquellos
Raffle tickets.................. $ 180.00 con quienes nos encontraos en nuestra vida diaria? Visita crsplatodearroz.org
Meal tickets.................... $ 60.00 para méas informacion.
General Donation................. $ 47.09
Church Use................... $ 200.00

Total Total Other Rev......$ 1,122.89
Total Deposit (4/9/2019)...$ 4, 781.58

Los Carmelitos will be practicing on Monday, April 15, 2019 at 6:00 p.m. in the parish hall. Anyone who would like to join the
dance group call Maria Plaza at 979-549-8628 or Francis Cerrillo at 713-206-9540
Los carmelitos practicardn el lunes 15 de Abril a las 6:00 p.m. en el salén parroquial. Cualquier persona que quiera unirse al
grupo de baile llame a Maria Plaza al 979-549-8628 o Francis Cerrillo al 713-206-9540

Bazaar/Jamaica 2019
Bazaar ~ May 19" ~ We need Auction items. Items need to be of a starting value of at least $25.00.
Jamaica ~ el 19 de mayo ~ Necesitamos articulos de subasta Los articulos deben tener un valor de inicio de al menos
$25.00
THE RAFFLE TICKETS HAVE ARRIVED! BUY YOURS AND HELP SELL SOME
L.OS BOLETOS DE LA RIFA HAN LLEGADO! COMPRA L.OS TUYOS Y AYUDA A VENDER ALGUNOS







